JAPANESE

New, unique 4
approach to effective daily
communication in Japanese

11

Association for Japanese-Language Teaching



JAPANESE FOR BUSY PEOPLE







JAPANESE
FOR

BUSY
PEOPLE

11

Association for Japanese-Language Teaching

KODANSHA INTERNATIONAL
Tokyo and New York



Distributed in the United States by Kodansha International/USA Ltd., 114 Fifth
Avenue, New York, New York 10011. Published by Kodansha International Ltd.,
2-2 Otowa 1-chome, Bunkyo-ku, Tokyo 112 and Kodansha International/USA
Ltd., 114 Fifth Avenue, New York, New York 10011. Copyright © 1989 by the
Association for Japanese-Language Teaching. All rights reserved. Printed in
Japan.

ISBN 4-7700-1419-8 (in Japan)
First edition, 1990

Library of Congress Cataloging in Publication Data
Japanese for busy people II

Includes index.

1. Japanese language—Textbooks for foreign speakers—English. I. Kokusai
Nihongo Fukyua Kyokai (Japan)
PL539.5.E5J36 1989 495.6’83421 88-46049
ISBN 0-87011-919-2



CONTENTS

Introduction 7
Part I

Lesson 1: Rush Hour 11
Lesson 2: Lost and Found 18
Lesson 3: The Health Club 26
Lesson 4: A Business Trip 33
Lesson 5: A New Word Processor 39
Lesson 6: A Pale Face 47
Lesson 7: Mr. Johnson’s Arrival 54
Lesson 8: The O-Bon Festival 62
Lesson 9: Prep School 70
Lesson 10: Letter from Kyushu 78
Lesson 11: Job Interview 81
Lesson 12: Hotel Reservations 88
Lesson 13: A Gift of Chocolate 96
Lesson 14: The Referee’s Role 104
Lesson 15: A Forgotten Umbrella 113
Lesson 16: The New Showroom Design 121
Lesson 17: Brown’s Diary 129
Lesson 18: Birthday Flowers 137
Lesson 19: The Public Library 144
Lesson 20: Cherry Blossoms 152
Part II

Lesson 21: Job Hunters 159
Lesson 22: A Canceled Reservation 168
Lesson 23: A Message from Chang 175
Lesson 24: Shopping for Pottery 183
Lesson 25: House for Rent 191
Lesson 26: Meeting Preparations 199
Lesson 27: A Save-the-Trees Campaign 206
Lesson 28: Sightseeing Edo Village 214
Lesson 29: A Complicated Contract 222
Lesson 30: The Shinkansen 229
Lesson 31: Anniversary Party 234
Lesson 32: A Broken TV Set 243
Lesson 33: A Thank You Phone Call 251
Lesson 34: Late for a Date 258



Lesson 35: A Transfer, a Resignation
Lesson 36: Suzuki Caught Loafing
Lesson 37: Weight Control

Lesson 38: Rock Concert

Lesson 39: Floating-World Pictures
Lesson 40: Edo-period Education

New Kanji

APPENDICES

A. Connective Patterns 327
B. The Centipede’s Errand 328
C. Verb Chart 330

GLOSSARY
INDEX
SUPPLEMENT TO THE TEXT

Romanized Text 349
Quiz Answers 387
Text Fully in Kanji 420

264
270
279
285
294
301

305

331
345



INTRODUCTION

This text carries on from where our previous work, Japanese for Busy People I, leaves off, and, as
before, the main focus is on having adult students acquire a working knowledge of the spoken
language in everyday life. Written Japanese, including Sino-Japanese characters, is also includ-
ed. Aside from minor changes necessary to accommodate the greater length and complexity of
the material, the format is the same as in the introductory volume.

Key factors in the development of these texts have been a thorough evaluation of existing
teaching materials and a reassessment of the ability and objectives of students. It has generally
been assumed that businessmen, diplomats, technicians or scholars for whom Japanese is a se-
cond language can use it in their work only after having reached an advanced level. However,
both the spoken and written languages encountered in science or business, being specialized
and adapted to a particular field, are more explicit than the language found in literature or even
informal conversation. Moreover, having professional knowledge of a subject area contributes
to comprehension, which is understandably more difficult if one is on unfamiliar ground. As a
consequence it is possible for motivated learners to go on to specialized programs of their choice
after finishing the basic level, that is, a level which can be reached at the end of this volume by
applied study.

As before, the vocabulary and situations dealt with are slanted slightly towards business peo-
ple, but there is no technical language or jargon, and the material is general enough to give
students of college age or above an orientation to daily life in Japan and its customs and tradi-
tions. Speech of varied levels of politeness and formality and elliptical and contracted forms and
expressions occur as appropriate.

Arrangement of the Book

The forty lessons in this volume, divided into parts I and II, require approximately two hundred
hours of classroom time. In this main text, all the Japanese is written in Japanese. The Supple-
ment to the Text gives all the romanized Japanese for the twenty lessons in part I. Also in the
supplement are the answers to the quizzes and the opening passages of each lesson in the format
they would ordinarily be written in in Japanese.

A new feature in this volume is the gradual introduction of kanji in the opening dialogues and
reading sections. The first occurrence of a kanji in each lesson is in furigana, the contextual
reading of the character being given in hiragana just below the kanji itself. Guidance on how to
write each character (stroke order and the number of strokes), a few additional readings and,
from lesson 21 on, compound words for recognition are given in the section after lesson 40.

As noted above, in other respects the arrangement of this book is the same as the earlier one.

To the Reader

This text presupposes familiarity with the grammar and vocabulary in volume I, any student
who has difficulty with the first lessons in this book should review the beginning text before pro-
ceeding to this more advanced material.

Mastery of hiragana and katakana was recommended in the introduction to the first volume,
since reliance on romanized Japanese tends to have a negative effect on pronunciation. Another
reason for learning the Japanese writing systems as early as possible is that romanized Japanese
has only very limited applications, the only publications printed in this script being basic texts
for Japanese as a second language.

It is a good idea to learn kanji when they first occur, as a knowledge of Sino-Japanese



characters is an absolute must for advanced study of the language. Knowing these characters
makes learning faster and more effective, and students already able to read them should take ad-
vantage of the vertically written Japanese passages in the supplement, using them as their main
text, or at least for reference.

Other students will find this normally written Japanese of value both for studying kanji and
for getting used to the conventions of ordinary Japanese writing. After a lesson has been
studied, its opening dialogue or reading passage.in the supplement can be compared with the
same section in the main text.

Linguistic Differences

Students who have completed the first volume or its equivalent are probably already aware of at
least a few of the ways in which Japanese and English differ and know that at times translating
from one language into the other can be challenging.

In these volumes we have taken the position that each language should be as natural and un-
forced as is possible in a book of instruction. In those cases where literal translation into English
is inadvisable, the situation is taken into account, appropriate English is used, and sometimes
this is followed by a literal translation to give a better idea of the meanings of Japanese words
and other expressions. The vocabulary lists have been compiled in a similar way. The contex-
tual meanings of words are given first, then, if the literal meaning is different, that is given too.
When a term has other common additional meanings, these are given too, to the extent possible.
This should help the student to avoid forming the habit of thinking a word is always translated
into English in exactly the same way, whereas in fact with a great many vocabulary items a cer-
tain amount of flexibility is needed.

Another important aspect of linguistic differences is grammar. It has been our intention to in-
corporate in these lessons grammar patterns that are typical and essential, while at the same
time not allowing the explanations of grammar to become too technical. Although English gram-
mar terms appear in the descriptions of Japanese grammar, they should be regarded as expe-
dients only, used for the sake of understandability. In discussing grammar, attaining a working
knowledge takes priority over theoretical understanding.
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editorial tasks.

ABBREVIATIONS

aff. affirmative

neg. negative

Aa: answer, affirmative
An: answer, negative

ex example

-i adj. - adjective
-na adj. -na adjective
T Indicates a word or expression that is not found in contemporary Japanese.
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LESSON RUSH HOUR

Mr. Chang tells Mr. Smith about taking a rush hour train for the first time.

‘7‘—‘—‘/

Chang:

Smith:
Chang:
Smith:

TR, BXUHT TALeT %‘?fi: %Eitf;o ETH ZATWE

Lo &0 A2V Lrd&e<0 #ignk BLT, i KL
ZATUE LI, TIh-kTT L,

T T TALe®D 395h <K5FLH 13 TT L,

Zbly ZATUETND,

TARAIAZAIIL AT DO EXALTVETD,
B Sy b ﬁ?% Mmzhd b TOTT, £5&Z:r95D Z9H9D5

EMAD FT B TON LWhITA NADHTT L,

THhMHTOIE AL PO ZATULE TN,
122, Th @PoNTr HIFE ZATULEEA,

HED s%uaraﬁ =7 CThb, bl FUubhX THE
T SbEv® TET,

D LAl TUWTUuE T,
2z, THEZAIE S8BT A LY T TuFd X, bl Fuobh

X BLhToOD HT 55%& NAZE S5 LTCFF, AL, bT
— T EFEHAL, TEALE LATULIET,

PANZ. LHTED,

This morning I came to work by train for the first time. It was awfully crowded. The sta-
tion people were pushing on passengers’ backs and squeezing them inside (the trains).
It was terrible.

Trains are faster than cars, though. The roads are crowded too.

How do you commute?

I come and go back by subway. The subway is the most convenient of all transportation
systems in Tokyo.

Chang: I suppose the subway is crowded morning and evening.

11



Smith: Yes. But evenings are not so crowded as mornings. Around 8:30 (A.M) is the peak of the
rush hour, so every morning I leave home at seven.

Chang: Is it emptier at that time?

Smith: Oh, yes. (Around) 7 o’clock is less crowded than (around) 8 o’clock. I study Japanese on
the subway every morning. I read the text while listening to the cassette tape.

Chang: Oh, really?

VocabularyJ

RS kesa, this morning E5995 kotsu, transportation
ZUHT hajimete, for the first XhA kikan, system
time ~0D IeMmT no naka de, of all, among

CLro&=L jokyaku, passenger WhiEA ichiban, most, number
w7eh senaka, back one
L ZATWF oshikonde imashita, ~(3 ¢ ¥+ A hodo...masen, notso...

Lars squeezing as

BLIAFT oshikomimasu v —7 piku, peak

(BLZT) (oshikomu), squeeze D UmA sono jikan, that time

T2 sugoi, terrible, wonderful TV TWET suite imasu, be empty
T} demo, though TExFT sukimasu (suku),
~D 125 no ho ga, = -er/more/less (<) be/become empty/

x5 ho, more (/it. side) uncrowded
~X b yori, than s+, b7 —7 kasetto tépu, cassette
e hayai, fast tape
b michi, road, street XXhhb kikinagara, while listen-
25 %A LT\ tsikin shite imasu, com- ing

¥4 mute ~hhb -nagara, while —ing,

DH XA tsakin, commuting at the same time
~3H~ mo . .. mo, both . .. and NZ hé, oh

GRAMMAR & LESSON OBJECTIVES

e Comparisons

...nohoga...yori
Densha no ho ga kuruma yori hayai desu. The word order can be reversed: Kuruma yori
densha no ho ga hayai desu.

To compare two things the question pattern is: . .. to ... to dochira/dotchi ga . . . desu/

-masu ka.

ex. Yokohama to Tokyo to dochira ga okii desu ka. “Which is bigger, Yokohama or
Tokyo?”’

The response, ‘“Tokyo is bigger than Yokohama,” can be any of the following:
ex. Yokohama yori Tokyo no ho ga okii desu.
Tokyo no ho ga Yokohama yori okii desu.
Tokyo no ho ga okii desu.
Tokyo wa Yokohama yori okii desu is a statement with the same meaning. The dialogue
sentence 7-ji goro wa . . . is of this type.

... no naka de ... ichiban

Tokyo no kotsu kikan no naka de chikatetsu ga ichiban benri desu.

Ichiban, ‘“‘number one, the first,” before adjectives expresses the superlative degree of com-
parison—ichiban suki, ‘“‘most likeable, best liked’’; ichiban kirei, ‘“prettiest,” and so on.
Note how the subject marker ga discriminates the subject exclusively from other pos-

12 LESSON 1



sibilities. The example above implies that neither taxis nor buses nor trains but subways are
the most convenient.
ex. Nihon no toshi no naka de Tokyo ga ichiban okii desu. ““Among Japanese cities,
Tokyo is the biggest.”
Kudamono no naka de ringo ga ichiban suki desu. “Of all fruits, (I) like apples best.”
To compare three or more things, the question pattern is: . . . no naka de nani/dore/dare/
itsu/doko ga ichiban . .. desu/-masu ka.
ex. Nihon no toshi no naka de doko ga ichiban okii desu ka. “Which among Japanese
cities is the biggest?”’

... hodo ... masen

Yugata wa asa hodo konde imasen.

A wa B hodo with negative verbs and adjectives means A is not so . . . as B.
ex. Osaka wa Tokyo hodo okikunai desu.

e -nagara

Kasetto tépu o kikinagara tekisuto o yonde imasu.

This is made with the stem of the -masu form and -nagara, and then the main clause is
added. It is used when the subject of the sentences, always animate, is doing two things at the
same time. The primary activity is designated in the main clause.

NOTES

1;

Watashi wa iki mo kaeri mo chikatetsu desu.

Chikatetsu wa asa mo yugata mo konde imasu.

Mo, repeated to mean “both ... and ... ,” is used in negative sentences too to express
“neither ... nor ...” Words like iki and kaeri (the -masu stems of the verbs ikimasu and
kaerimasu) are at times employed in a way similar to English gerunds (here coming and go-
ing back).

. Sono jikan
Chang is referring to Smith’s preceding sentence, ‘I leave home at seven.” Ko, so, a, do
words are not limited to things immediately at hand. They may, like tkis and that, refer to in-
tangibles, abstractions or previous phrases or statements. (See also p. 132.)

. Nihon-go o benkyo shite imasu
Both benkyé o shimasu and benkyo shimasu are correct but when, as here, there is a direct
object followed by o, benkyé shimasu is the inevitable choice.
ex. Denwa (o) shimasu. “I'll telephone.”
Sodan (o) shimasu. “I'll consult (her).”

PRACTICE

KEY SENTENCES—— N

5:

—

ES5& 193 BEEINIH BREVLTT,

EH9 & 5L BRINE EHHH BEREEULTTA,
EH9ZEro5D 135h BERELTT,

3D 1D E Xl T,

[(blclid] AR—=YD )T T=22 UbiFA TETT,
AIAZIAIE a—b—% ORIHE, TLER ZTFT,

. Tokyo is bigger than Osaka.

. Which is bigger, Tokyo or Osaka?
Tokyo is bigger.

. March is not so cold as January.

KEY SENTENCES 13



4. 1 like tennis best of all sports.
5. Mr. Smith is drinking coffee while watching TV.

Vocabulary

P A to . .. to, (particle for A= supotsu, sports
comparisons)

Ebb dochira, which

EXERCISES

Make dialogues by changing the underlined parts as in the examples given.

Aex. Q: HZXwoHir DXLH BEXLTT,
A: 22, DX BRELTT,

l. £5Z%:5D LAZH, rvFvd LAZH, BREULTT
2. AT, HsSH, LWL TT

3. IR LIA, MEHZA, ELD 5 2TT

4. 77V AD ) UFAD ZolEAH, BRIC HHET

Bex Q: LIt Epiiwlds EBBH/E-H Y RFTVTTh,
A lheio @5h RFTVTT,

1. 75,7230, ThHhkZ, NAHTT

2. ZRLIA, »EHZA, 20T Lr5TCT

3. HhI, PoInts, TATHET

4. eSS ZA. TTEZA, L&A BETER OXF

CeaQ:DAIDIT z2—k—%t Z5Hbed ELL/EsH A4 LT
Th
A:z—e—0O E52 VLTT,

l. hx5hH, TASH, Lesles
2. LA, T A et

3. TH— b, TAARAZY =4, <3O
4. =T 41—, ZALOIV, LrsoW

Doex. Q: AF—Y D IehT IiCh UhiXA T XTTh,
A: T =A0 UWhiA FTETT,

I. LL=, . BB EULTT, = L.—3a—7
2. TExHREN, Einte,  ®A hWTH. BEH L
3. Wbk, Lo, ZATWET, HX 8 LITAH

14 LESSON 1



4.

E.ex. A: D 1 5 DH
B:\\x, [BfcLid]

1.

Mo lLe,  72h,

LX<

Lo+ T34,
Vv ARAERE U573 Tk

F=A, BPLIA
AF—, RAIAZA
3. KIBAS., 7I39vXA

F.ex. A:

BRI BEEWLTTR,

b E¥ET,

Lebyrd

HHERA,

B: 2z, T E£5%F3513L BB\ TT,

1.
2.
3.

G.ex. Q:

LAMAEA.
EH5& 5,
TA.

o\ T,
HoOVTT,
~NADH TT,

A/ AN

MHEDIXAE KIE LT E T8,

0ZH &

Hva v

A:Fodk BERML LASAE LATUET

> W N o~

2—b—% OXFT,

Pl r e MV S o
e Lx® LET,

LZOExR LET
ThH A% mEFT

NAH FHET

I Y¥H—vT BANE T,

Vocabulary

H&Ew )
DX
LAZHS
=B 4
PRSI
HSH
BHu
E L
L
5z
220

X 5IFEAH

o d

SHORT DIALOGUES

chikya, earth, globe
tsuki, moon
jinko, population
Rondon, London
0i, many, much
abura, oil, grease
omoi, heavy
toshi ga ue, older, senior
toshi, age
ue, upper, above
Pari, Paris
Sapporo (city)

2

EFob

7,73

TALD

= ,—3a—7

R/ rab /N W
R a

b EFET
(x7=5<)

LebirH

Frva v

NAZ O LET

kita, north
dotch, which
fakushimiri, facsimile
tempura, tempura
Nyiyoku, New York
se ga takai, tall
se, height, back
hatarakimasu (hataraku),
work
shacho, president
Honkon, Hong Kong

. A:brod 3l BET, L U Lighb, 37 LERAD,

B: %5

LEL S,

SHORT DIALOGUES 15



A: X353 blldh Zbxs5LET,
B: Z5T%h, ULe., THLOH5C thFEd,
A: There are (some things I'd like to) talk (with you) about briefly. Shall we have a talk
while having a meal?
B: Let’s do (that).
A: Today will be my treat.
B: Really? Well, thank you (/i. I'm going to be treated!).
2. Ara—ev—Lt ZHobrl bbb FTEXTTH,
B:Hhyr5%x5 T&TT,

A: Which do you like better, coffee or tea?
B: 1 like both.

Vocabuiary
e LET hanashimasu (hanasu), ZH%Z 91 7z go-chiso ni narimasu,
(x7e) talk, speak, tell hFET be treated/entertained
ZbH%Z 5 LET go-chiso shimasu, treat Dx9iE5 ryohé, both
ZHEH go-chiso, treat, ban-
quet, entertainment
QUIZ

I Read this lesson’s opening dialogue and answer the following questions.

1. T2 HIE Paptkcds Ebbh ZATUETh,

2. £S5 LT TAL2D 3950 KAHFEILH 1ZR°WTTh,

3. AIARZAL Teiiw EFERHL, WKIEBAIZDO THFAME XAT
[ e /AN

4. AIAZAE FUuHIX ALK H9bxH TT, AT M Le
I WEETh,

5. BT A LITAN UWhiIFA ZATULE T,

II Put the appropriate particles or inflections in the parentheses.

1. LADAEAIE <5F ( ) ERVTT,

2. £5R-T RNAEZ:HLTFETD,
hty bT—T% EFZ ( ) NAZErHLTuET,

3. BT AL WP HH ( ) ZATULET,
Pontir HE( ) TATULEERA,

4. ZTHHD 25 ( ) LT TTnb, 22 ( ) L
LELI D

5. L= ( ) Tehs ( ) Ry UWhIiEA XK itkehE
S /A

6. 2ZD OVOED LirdEs< ( )  TALxD Teh ( )
BLZIATUVE LI,

16 LESSON 1



